TRADICIONALNI OBRED SVETE MISE — 

SVJEDOČANSTVO SV. TOME AKVINSKOGA 

Često se ponavlja prigovor da su mnogi dijelovi tradicionalnoga obreda svete Mise nastali ili su se razvili u sred¬ 
njemu vijeku, te da odgovaraju tadašnjemu mentalitetu; da u današnje vrijeme vlada sasvim drugi mentalitet, zbog 
toga treba promijeniti ili izostaviti obrede koji čovjeku XX. ili XXI. stoljeća više ništa ne govore, ili su čak smiješni. 

Međutim, u svojoj Teološkoj sumi sveti Toma nam otkriva prigovore koji su se još u njegovome XIII. st. 
upućivali liturgijskim obredima, koji niti u srednjemu vijeku nisu odgovarali općenitome mentalitetu (usp. br. 5 i 6). 

Možemo ustvrditi da takvi prigovori postoje otkada postoji kršćansko bogoslužje. Liturgijski su obredi uvijek 
čudni i smiješni onima koji ne vjeruju ili koji nisu dovoljno upućeni u vjeru. Stoga sv. Toma ovdje donosi tumačenje 
obreda, a ne traži njihovo dokidanje ili zamjenu »prikladnijima« ili »suvremenijima«. 

Čitatelj koji dobro poznaje tradicionalni obred svete Mise moći će s divljenjem zaključiti da sveti Toma prije 
sedam stoljeća opisuje obred koji je do najsitnijih pojedinosti istovjetan onome koji se u Rimskome misalu nalazi 


sve do 1962. godine. 


S. THOMAE DE AQUINO 
SUMMA THEOLOGIAE 
PARS III. 

Questio 83 

De ritu saeramenti Eueharistiae 

Articulus 5 

Utrum ea quae in celebratione hujus saeramenti aguntur, 
sint convenientia. 

Ad quintum sic proceditur. Videtur quod ea quae in cele¬ 
bratione hujus saeramenti aguntur, non sunt convenientia. 

1. Hoc enim sacramentum ad novum Testamentima per- 
tinet, ut ex forma ipsius apparet. In novo autem Testamento 
non sunt observandae caeremoniae veteris Testamenti. Ad 
quas pertinebat quod sacerdos et ministri aqua lavabantur 
quando accedebant ad offerendum: legitur enim Exod. 30, 
19—20: Lavabunt Aaron et filii ejus manus suas ac pedes 
quando ingressuri sunt ad altare. Non est ergo conveniens 
quod sacerdos lavet manus suas inter missarum solemnia. 

2. Praeterea, ibidem [v. 7] Dominus mandavit quod sacer¬ 
dos adoleret incensum suave fragrans super altare quod erat 
ante propitiatorium. Quod etiam pertinebat ad caeremoniam 
veteris Testamenti. Inconvenienter ergo sacerdos in missa thu- 
rificatione utitur. 

3. Praeterea, ea quae in sacramentis Ecclesiae aguntur, non 
sunt iteranda. Inconvenienter ergo sacerdos iterat crucesigna- 
tiones super hoc sacramentum. 

4. Praeterea, Apostolus dicit, Heb. 7, 7: Sine ulla contra- 
dictione, quod minus est a majori benedicitur. Sed Christus, 
qui est in hoc sacramento post consecrationem, est multo 
major sacerdote. Inconvenienter igitur sacerdos post conse¬ 
crationem benedicit hoc sacramentum cruce signando. 

5. Praeterea, in sacramento Ecclesiae nihil debet fieri quod 
ridiculosum videatur. Videtur autem ridiculosum gesticula- 
tiones facere: ad quas pertinere videtur quod sacerdos quan- 
doque brachia extendit, manus jungit, digitos complicat, et 
seipsum incurvat. Ergo hoc non debet fieri in hoc sacramento. 

6. Praeterea, ridiculosum etiam videtur quod sacerdos 
multoties se ad populum vertit, multoties etiam populum salu- 
tat. Non ergo debent haec fieri in celebratione hujus saera¬ 
menti. 

7. Praeterea, Apostolus, I. Cor. 1, 13, pro inconvenienti 
habet quod Christus sit divisus. Sed post consecrationem 
Christus est in hoc sacramento. Inconvenienter igitur hostia 
frangitur a sacerdote. 


Priredio: Tin Šipoš 

SV. TOMA AKVINSKI 
TEOLOŠKA SUMA 
III. DIO 
Pitanje 83 

O obredu sakramenta Euharistije 

Članak 5 

Je Ii prikladno ono što se vrši u slavljenju ovoga sakramenta 

Kod petoga [članka] postupa se ovako. Čini se da ono što 
se vrši u slavljenju ovoga sakramenta nije prikladno. 

1. Naime, ovaj sakrament pripada Novome zavjetu, kao 
što je očito iz njegove forme. Međutim, u Novome zavjetu ne 
trebaju se obdržavati ceremonije Staroga zavjeta. U njih se 
ubrajalo i to da su se svećenik i poslužitelji prali vodom kad 
su pristupali prinošenju žrtve: čita se naime u Izl 30, 19—20: 
»Neka Aron i sinovi njegovi operu svoje ruke i noge kad pri¬ 
stupaju k žrtveniku«. Nije, dalde, prikladno da svećenik pere 
svoje ruke u misnome slavlju. 

2. Osim toga, na istome je mjestu (r. 7) Gospodin zapo¬ 
vjedio da svećenik »pali miomirisni tamjan« na žrtveniku koji 
je bio pred Pomirilištem. I to se odnosilo na ceremoniju 
Staroga zavjeta. Dakle, nije prikladno da se svećenik u Misi 
služi kađenjem. 

3. Osim toga, ono što se vrši u sakramentima Crkve, ne 
smije se ponavljati. Nije prikladno, dakle, da svećenik po¬ 
navlja znakove križa iznad ovoga sakramenta. 

4. Osim toga, apostol kaže (Heb 7, 7): »Posve je neprije¬ 
porno: veći blagoslivlja manjega«. A Krist, koji je u ovome 
sakramentu nakon posvete, mnogo je veći od svećenika. Nije, 
dakle, prikladno da svećenik nakon posvete blagoslivlja ovaj 
sakrament čineći znakove križa. 

5. Osim toga, u sakramentu Crkve ne smije se činiti ništa 
što bi izgledalo smiješno. No, smiješno izgleda izvoditi 
gestikuliranje: a čini se da u to spada svećenikovo širenje i 
sklapanje ruku, spajanje prstiju i prigibanje. Dakle, to se ne 
smije činiti u ovome sakramentu. 

6. Osim toga, također se čini smiješnim da se svećenik 
mnogo puta okreće prema narodu i da mnogo puta pozdravlja 
narod. Dakle, to se ne smije činiti u slavljenju ovoga sakra¬ 
menta. 

7. Osim toga, Apostol u 1 Kor 1, 13 drži nedoličnim daje 
»Krist razdijeljen«. No, poslije posvete Krist je u ovome 
sakramentu. Nije, dakle, prikladno da svećenik lomi hostiju. 


8. Praeterea, ea quae in hoc sacramento aguntur, pas- 
sionem Christi repraesentant. Sed in passione Christi corpus 
fuit divisum in locis quinque vulnerum. Ergo corpus Christi in 
quinque partes frangi debet, magis quam in tres. 

9. Praeterea, totum corpus Christi in hoc sacramento seor- 
sum consecratur a sanguine. Inconvenienter igitur una pars 
ejus sanguini miscetur. 

10. Praeterea, sicut corpus Christi proponitur in hoc sacra¬ 
mento ut cibus, ita et sanguis Christi ut potus. Sed sumptioni 
corporis Christi non adjungitur in celebratione missae alius 
corporalis cibus. Inconvenienter igitur sacerdos, post sump- 
tionem sanguinis Christi, vinum non consecratum sumit. 

11. Praeterea, veritas debet respondere figurae. Sed de 
agno paschali, qui fuit figura hujus sacramenti, mandatur 
quod non remaneret ex eo quidquam usque mane. [Exod. 12, 
10] Inconvenienter ergo hostiae consecratae reservantur, et 
non statim sumuntur. 

12. Praeterea, sacerdos pluraliter loquitur audientibus: 
puta cum dicit, Dominus vobiscum, et, Gratias agamus. Sed 
inconveniens videtur pluraliter loqui uni soli, et maxime 
minori. Ergo inconveniens videtur quod sacerdos, uno tantum 
ministro praesente, celebret missam. 

Sic igitur videtur quod inconvenienter aliqua agantur in 
celebratione hujus sacramenti. 

Sed in contrarium est Ecclesiae consuetudo, quae errare 
non potest, utpote Špiritu Sancto instructa. 

Respondeo dicendum quod, sicut supra [Qu. 60, a. 6] dic- 
tum est, in sacramentis aliquid dupliciter significatur, scilicet 
verbis et factis, ad hoc quod sit perfectior significatio. 
Significantur autem verbis in celebratione hujus sacramenti 
quaedam pertinentia ad passionem Christi, quae repraesen- 
tatur in hoc sacramento; vel etiam ad corpus mysticum, quod 
significatur in hoc sacramento; et quaedam pertinentia ad 
usum sacramenti, qui debet esse cum devotione et reverentia. 
Et ideo in celebratione hujus mysterii quaedam aguntur ad 
repraesentandum passionem Christi; vel etiam dispositionem 
corporis mystici; et quaedam aguntur pertinentia ad devo- 
tionem et reverentiam usus hujus sacramenti. 

Ad primum ergo dicendum quod ablutio manuum fit in 
celebratione missae propter reverentiam hujus sacramenti. Et 
hoc dupliciter. Primo quidem, quia aliqua pretiosa tractare non 
consuevimus nisi manibus ablutis. Unde indecens videtur 
quod ad tantum sacramentum aliquis accedat manibus, etiam 
corporaliter, inquinatis. 

Secundo, propter significationem. Quia, ut Dionysius di¬ 
cit, 3 cap. Eccles. Hier., extremitatum ablutio significat emun- 
dationem etiam a minimis peccatis: secundum illud Joan. 13, 
10: Qui lotus est, non indiget nisi utpedes lavet. Et tališ emun- 
datio requiritur ab eo qui accedit ad hoc sacramentum. Quod 
etiam significatur per confessionem quae fit ante introitum 
missae. Et hoc idem significabat ablutio sacerdotum, in veteri 
lege: ut ibidem Dionysius dicit. 

Nec tamen Ecclesia hoc servat tamquam caeremoniale ve- 
teris legis praeceptum, sed quasi ab Ecclesia institutum, sicut 
quiddam secundum se conveniens. Et ideo non eodem modo 
observatur, sicut tune. Praetermittitur enim pedum ablutio, et 
servatur ablutio manuum, quae potest fieri magis in promptu, 
et quae sufficit ad significandam perfeetam munditiam. Cum 
enim manus sit organum organorum, ut dicitur in III de 
Anima, omnia opera attribuuntur manibus. Unde et in Psalmo 
25, 6 dicitur: Lavabo inter innocentes manus meas. 


8. Osim toga, ono što se vrši u ovome sakramentu, pred¬ 
stavlja [uprisutnjuje] Kristovu muku. Međutim, Kristovo je 
tijelo u muci bilo podijeljeno na mjestima pet rana. Dakle, 
tijelo se Kristovo treba prelomiti na pet dijelova, a ne na tri. 

9. Osim toga, cijelo je Kristovo tijelo u ovome sakramen¬ 
tu po sebi posvećeno krvlju. Nije, dakle, prikladno da se jedan 
njegov dio pomiješa s krvlju. 

10. Osim toga, kao što se Kristovo tijelo u ovome sakra¬ 
mentu daje za hranu, tako se i Kristova krv daje za piće. Me¬ 
đutim, blagovanju Kristovoga tijela u misnome slavlju ne pri¬ 
dodaje se nikakva druga tjelesna hrana. Nije, dakle, prikladno 
da svećenik, uzevši krv Kristovu, poslije uzme i neposvećeno- 
ga vina. 

11. Osim toga, istina treba odgovarati praliku. Međutim, o 
vazmenome janjetu, koje je bilo pralik ovoga sakramenta, 
zapovijeda se da »ništa od njega ne ostane za sutradan« (Izl 
12, 10). Nije, dakle, prikladno da se posvećene hostije čuvaju, 
umjesto da ih se odmah blaguje. 

12. Osim toga, svećenik govori slušateljima u množini, 
primjerice kad kaže: »Gospodin s vama«, i: »Hvalu dajmo«. 
No, čini se neprikladnim obraćati se samo jednome, a pogoto¬ 
vo mlađemu, u množini. Stoga se čini neprikladnim da 
svećenik slavi Misu uz prisutnost samo jednoga poslužitelja. 

Tako, dakle, izgleda da se u slavljenju ovoga sakramenta 
neke stvari vrše neprikladno. 

No protiv toga je običaj Crkve, koja ne može pogriješiti, 
budući da je poučava Duh Sveti. 

Odgovaram: treba reći, kao što smo kazali prije [pitanje 
60, čl. 6], da se neke stvari u sakramentima označavaju na 
dvostruk način, to jest riječima i činima, kako bi označavanje 
bilo savršenije. A riječima se u slavlju ovoga sakramenta oz¬ 
načava nešto što se odnosi na Kristovu muku, koja se pred¬ 
stavlja [uprisutnjuje] u tome sakramentu; zatim, nešto [što se 
odnosi] na otajstveno tijelo, koje se ovim sakramentom ozna¬ 
čuje; najzad, nešto što se odnosi na uporabu ovoga sakramen¬ 
ta, koja se mora odvijati s pobožnošću i poštovanjem. Stoga se 
u slavlju ovoga otajstva također nešto čini za predstavljanje 
[uprisutnjenje] Kristove muke; zatim [nešto za] raspoloživost 
otajstvenoga tijela; najzad, nešto se čini što se odnosi na 
pobožnost i poštovanje prilikom uporabe ovoga sakramenta. 

Na prvi prigovor treba, dakle, reći da se pranje ruku u 
misnome slavlju vrši zbog poštovanja prema ovome sakra¬ 
mentu. I to na dva načina. Ponajprije, budući da dragocjene 
stvari običavamo doticati samo opranim rakama. Zbog toga 
izgleda nedolično da netko pristupi ovolikom sakramentu, 
također tjelesno onečišćenih ruku. 

Kao drugo, zbog označavanja. Naime, kao što kaže Dioni- 
zije [Areopagit] u 3. gl. Crkvene hijerarhije, pranje krajnjih di¬ 
jelova tijela označava čišćenje i od najmanjih grijeha, prema 
onome iz Iv 13,10: »Tko je okupan, ne treba drago da opere ne¬ 
go noge«. A takvo se čišćenje zahtijeva od onoga koji pristupa 
ovome sakramentu. Isto se to označava i ispovijedanjem prije 
misnoga introita. A istu je stvar označavalo i pranje svećenika 
u starome zakonu, kao što Dionizije veli na istome mjestu. 

Međutim, Crkva ovo obdržava ne kao ceremonijalni pro¬ 
pis staroga zakona, nego kao crkvenu odredbu, kao nešto po 
sebi prikladno. Stoga se i ne obdržava na jednak način kao 
onda. Naime, izostavlja se pranje nogu, a vrši se pranje ruku, 
što se može učiniti brže i zgodnije, te dostatno označava 
savršenu čistoću. A budući daje raka organ organa, kao što se 
veli u [Aristotelovoj] III. knjizi O duši, stoga se sva djela pri¬ 
pisuju rakama. Zbog toga se i u Ps 25 (26), 6 kaže: »Oprat ću 
među nedužnima ruke svoje«. 



Ad secundum dicendum quod thurificatione non utimur 
quasi caeremoniali praecepto legis, sed sicut Ecclesiae statu¬ 
ta. Unde non eodem modo utimur sicut in veteri lege erat 
statutum. 

Pertinet autem ad duo. Primo quidem, ad reverentiam 
hujus sacramenti: ut scilicet per bonum odorem depellatur si 
quid corporaliter pravi odoris in loco fuerit, quod posset 
provocare horrorem. 

Secundo, pertinet ad repraesentandum effectum gratiae, 
qua, sicut bono odore, Christus plenus fuit, secundum illud 
Gen. 27, 27, Ecce, odor fdii mei sicut odor agri pleni; et a 
Christo derivatur ad fideles officio ministromm, secundum 
illud II. Cor. 2, 14, Odorem notitiae suae spargit per nos in 
omni loco. Et ideo, undique thurificato altari, per quod 
Christus designatur, thurificantur omnes per ordinem. 

Ad tertium dicendum quod sacerdos in celebratione mis- 
sae utitur crucesignatione ad exprimendam passionem Christi, 
quae ad crucem est terminata. Est autem passio Christi 
quibusdam quasi gradibus peracta. Nam primo fuit Christi tra- 
ditio: quae facta est a Deo, a Juda, et a Judaeis. Quod signifi- 
cat trina crucesignatio super illa verba: Haec dona, haec 
numera, haec soneta sacrificia illibata. 

Secundo fuit Christi venditio. Est autem venditus sacer- 
dotibus, scribis et pharisaeis. Ad quod significandum fit 
iterum trina crucesignatio super illa verba, benedictam, 
adseriptam, ratam. — Vel ad ostendendum pretium venditio- 
nis, scilicet triginta denarios. — Additur autem et duplex 
super illa verba, ut nobis corpus et sanguis, etc., ad designan- 
dam personam Judae venditoris et Christi venditi. 

Tertio autem fuit praesignatio passionis Christi facta in 
Cena. Ad quod designandum, fiunt tertio duae craces, una in 
consecratione corporis, alia in consecratione sanguinis, ubi 
utrobique dicitur benedixit. 

Quarto autem fuit ipsa passio Christi. Unde, ad repraesen¬ 
tandum quinque plagas, fit quarto quintuplex crucesignatio 
super illa verba, hostiam purom, hostiam sanetam, hostiam 
immaculatam, panem sanetum vitae aeternae, et calicem sa- 
lutis perpetuae. 

Quinto, repraesentatur extensio corporis, et effusio sangui¬ 
nis, et fruetus passionis, per trinam crucesignationem quae fit 
super illis verbis, corpus et sanguinem sumpserimus, omni 
benedictione etc. 

Sexto, repraesentatur triplex oratio quam fecit in cruce: 
unam pro persecutoribus, cum dixit, Pater, ignosce illis; [Luc. 
23, 34] secundam pro liberatione a morte, cum dixit, Deus, 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? [Matth. 27, 46] tertia per¬ 
tinet ad adeptionem gloriae, cum dixit, Pater, in manus tuas 
commendo spiritum meum. [Luc. 23, 46] Et ad hoc significan¬ 
dum, fit trina crucesignatio super illa verba, sanctificas, vivi- 
ficas, benedicis, etc. 

Septimo, repraesentantur tres horae quibus pependit in 
cruce, scilicet a sexta hora usque ad nonam. Et ad hoc signifi¬ 
candum, fit iterum trina crucesignatio ad illa verba ,per ipsum, 
et cum ipso, et in ipso. 

Octavo autem, repraesentatur separatio animae a corpore, 
per duas crnces subsequentes extra calicem factas. 

Nono autem, repraesentatur resurrectio tertia die facta, per 
tres cruces quae fiunt ad illa verba, Pax Domini sit semper 
vobiseum. 

Potest autem brevius dići quod consecratio hujus sacra¬ 
menti, et acceptio sacrificii, et fruetus ejus, procedit ex virtute 
crucis Christi. Et ideo, ubicumque fit mentio de aliquo honim, 
sacerdos crucesignatione utitur. 


Na drugi treba reći da se kađenjem ne služimo kao cere¬ 
monijalnim zakonskim propisom, nego kao crkvenom odred¬ 
bom. Zbog toga se njime ne služimo na jednak način kao što 
je bilo određeno u starome zakonu. 

Odnosi se na dvije stvari. Ponajprije, na čast koja se dugu¬ 
je ovome sakramentu: naime, da se ugodnim mirisom rastjera 
ono što bi moglo biti tjelesno lošega mirisa na tome mjestu i 
što bi moglo izazvati odvratnost. 

Kao drugo, odnosi se na predstavljanje učinka milosti ko¬ 
jom je Krist bio ispunjen kao dobrim mirisom, prema onome 
iz Post 27, 27: »Gle, miris sina moga nalik je mirisu punoga 
polja«, te od Krista prelazi na vjernike po službi poslužitelja, 
prema onome iz 2 Kor 2, 14: »Širi po nama na svakome mje¬ 
stu miris svoga spoznanja«. I zbog toga, nakon što se sa svih 
strana okadi oltar, kojim se označava Krist, okade se svi po re¬ 
doslijedu. 

Na treći treba reći da se svećenik u misnome slavlju služi 
znakovima križa kako bi izrazio Kristovu muku koja je 
dovršena križem. A Kristova se muka izvršila kao po nekim 
stupnjevima. Naime, najprije je Krist bio predan: a predao ga 
je Bog, Juda i Židovi. To označava trostruki znak križa kod 
onih riječi: »Ove darove, ove prinose, ove svete neokaljane 
žrtve«. 

Kao drugo, bila je Kristova prodaja. A prodan je 
svećenicima, pismoznancima i farizejima. Da se to označi, 
ponovno se čini trostruki znak križa kod onih riječi: 
»blagoslovljenu, prihvaćenu, odobrenu«. — Ili da se pokaže 
cijena prodaje, to jest trideset denara. — A dodaje se i 
dvostruki znak križa kod riječi: »da nam Tijelo i Krv...«, da se 
označi osoba Jude prodavača i Krista prodanoga. 

Kao treće, bilo je predoznačivanje Kristove muke na 
Posljednjoj večeri. Da se to označi, na trećemu se mjestu čine 
dva znaka križa: jedan kod posvete kruha, drugi kod posvete 
vina, gdje se u oba slučaja kaže »blagoslovio je«. 

Kao četvrto, bila je sama Kristova muka. Zbog toga, da se 
predstavi pet rana, na četvrtome se mjestu čini peterostruki 
znak križa kod onih riječi: »žrtvu čistu, žrtvu svetu, žrtvu 
neokaljanu, sveti kruh života vječnoga i kalež trajnoga spasa«. 

Kao peto, predstavlja se raspeće tijela i prolijevanje krvi, 
kao i plodovi muke, pomoću trostrukoga znaka križa koji se 
čini kod onih riječi: »primimo tijelo i krv, napunimo svake 
nebeske milosti...«. 

Kao šesto, predstavlja se trostruka molitva koju je izrekao 
na križu: jednu za progonitelje, kad je rekao: »Oče, oprosti 
im« (Lk 23, 34); drugu za oslobođenje od smrti, kad je rekao: 
»Bože, Bože moj, zašto si me ostavio?« (Mt 27, 46); treća se 
odnosi na postizanje slave, kad je rekao: »Oče, u ruke tvoje 
predajem duh svoj« (Lk 23, 46). A da se to označi, čini se 
trostruki znak križa kod riječi: »posvećuješ, oživljavaš, 
blagoslivljaš...«. 

Kao sedmo, predstavljaju se tri sata koliko je visio na 
križu, to jest, od šeste do devete ure. A da se to označi, 
ponovno se čini trostruki znak križa kod riječi: »Po njemu, s 
njime i u njemu«. 

Kao osmo, predstavlja se odjeljivanje duše od tijela 
sljedećim dvama znakovima križa koji se čine izvan kaleža. 

Kao deveto, predstavlja se uskrsnuće koje je bilo trećega 
dana trima znakovima križa koji se čine kod riječi: »Mir 
Gospodnji bio vazda s vama«. 

No, može se i kraće reći da posvećivanje ovoga sakramen¬ 
ta, prihvaćanje žrtve i njezini plodovi proizlazi iz snage 
Kristovoga križa. Zbog toga, kadgod se nešto od ovoga 
spomene, svećenik čini znak križa. 



Ad quartum dicendum quod sacerdos post consecra- 
tionem non utitur crucesignatione ad benedicendum et conse- 
crandum: sed solum ad commemorandum virtutem crucis et 
modum passionis Christi, ut ex dictis patet. 

Ad quintum dicendum quod ea quae sacerdos in missa 
facit, non sunt lidiculosae gesticulationes: fiunt enim ad ali- 
quid repraesentandum. Quod enim sacerdos brachia extendit 
post consecrationem, significat extensionem brachiorum 
Christi in crnce. 

Levat etiam manus orando, ad designandum quod oratio 
ejus pro populo dirigitur ad Deum: secundum illud Thren. 3, 
41: Levemus corda nostra cum manibus ad Deum in caelum. 
Et Exod. 17, 11 dicitur quod, cum levaret Moyses manus, 
vincebat Israel. 

Quod autem manus interdum jungit, et inclinat se, sup- 
pliciter et humiliter orans, designat humilitatem et obedienti- 
am Christi, ex qua passus est. 

Digitos autem jungit post consecrationem, scilicet pol- 
licem cum indice, quibus corpus Christi consecratum tetige- 
rat, ut, si qua particula digitis adhaeserat, non dispergatur. 
Quod pertinet ad reverentiam sacramenti. 

Ad sextum dicendum quod quinquies se sacerdos vertit ad 
populum, ad designandum quod Dominus die resurrectionis 
quinquies se manifestavit, ut supra [Qu. 55, a. 3, arg. 3] dic- 
tum est in tractatu de resurrectione Christi. 

Salutat autem septies populum, scilicet quinque vicibus 
quando se convertit ad populum, et bis quando se non conver- 
tit, scilicet ante praefationem cum dicit, Dominus vobiscum, et 
cum dicit, Pax Domini sit semper vobiscum: ad designandum 
septiformem gratiam Spiritus Sancti. — Episcopus autem ce- 
lebrans in festis in prima salutatione dicit, Pax vobis, quod 
post resurrectionem dixit Dominus, [Joan. 20, 19] cujus per- 
sonam repraesentat episcopus praecipue. 

Ad septimum dicendum quod fractio hostiae tria signifi¬ 
cat: primo quidem, ipsam divisionem corporis Christi, quae 
facta est in passione; secundo, distinctionem corporis mystici 
secundum diversos status; tertio, distributionem gratiaram 
procedentium ex passione Christi, ut Dionysius dicit, 3 cap. 
Eccles. Hier. Unde tališ fractio non inducit divisionem Christi. 

Ad octavum dicendum quod, sicut Sergius Papa dicit, et 
habetur in Decretis, de Consecr., dist. II.: Triforme est corpus 
Domini. Pars oblata in calicem missa corpus Christi quod 
jam resurrexit, demonstrat: scilicet ipsum Christum, et Be- 
atam Virginem, vel si qui alii sancti cum corporibus sunt in 
gloria. Pars comesta ambulans adhuc super terram: quia sci¬ 
licet viventes in terra sacramento uniuntur; et passionibus 
conteruntur, sicut panis comestus atteritur dentibus. Pars in 
altari uscpie ad finem missae remanens est corpus Christi in 
sepulcro remanens: quia usque in finem saeculi corpora sanc- 
torum in sepulcris erunt: quomm tamen animae sunt vel in 
purgatorio vel in caelo. Hic tamen ritus non servatur modo: ut 
scilicet una pars servetur usque in finem missae. Manet tamen 
eadem significatio partium. Quam quidam metrice expres- 
serunt, dicentes: Hostia dividitur in partes, tincta beatos 
Plene, sicca notat vivos, servata sepultos. 

Quidam tamen dicunt quod pars in calicem missa signifi¬ 
cat eos qui vivunt in hoc mundo; pars autem extra calicem ser¬ 
vata significat plene beatos quantum ad animam et corpus; 
pars autem comesta significat ceteros. 

Ad nonum dicendum quod per calicem duo possunt sig- 
nificari. Uno modo, ipsa passio, quae repraesentatur in hoc 
sacramento. Et secundum hoc, per partem in calicem missam 
significantur illi qui adhuc sunt participes passionum Christi. 


Na četvrti treba reći da se svećenik nakon posvete ne 
služi znakovima križa za blagoslivljan]e i posvećivanje, nego 
samo za spominjanje snage križa i načina Kristove muke, kao 
stoje očito iz ranije rečenoga. 

Na peti treba reći da ono što svećenik čini u Misi nije 
smiješno gestikuliranje, nego se time nešto predstavlja. 
Naime, svećenikovo širenje ruku poslije posvete označava 
Kristovo širenje ruku na križu. (Ovo se odnosi na dominikan¬ 
ski obred kojim se sv. Toma služi, op. prev.) 

Također, u molitvi podiže ruke da označi kako se njegova 
molitva za narod upravlja k Bogu, prema onome iz Tuž 3, 41: 
»Dignimo svoja srca s rakama k Bogu na nebesima«. I u Izl 
17, 11 kaže se da »dok je Mojsije podizao ruke, Izraelci su 
pobjeđivali«. 

A što ponekad sklopi ruke i naklanja se, moleći smjerno i 
ponizno, to označava Kristovu poniznost i poslušnost iz koje 
je prihvatio muku. 

Prste pak drži spojene poslije posvete, to jest palac s 
kažiprstom, kojima je doticao posvećeno tijelo Kristovo, da se 
ne rasprše mrvice koje su se možda prilijepile uz prste. Ovo se 
odnosi na poštovanje koje se duguje sakramentu. 

Na šesti treba reći da se svećenik pet puta okreće prema 
narodu, kako bi označio da se Gospodin na dan svoga 
uskrsnuća pet puta očitovao, kao što je ranije rečeno [pitanje 
55, čl. 3, arg. 3] kod razlaganja Kristovoga uskrsnuća. 

Sedam pak puta pozdravlja narod, to jest, pet puta kad se 
okreće prema narodu i dva puta kad se ne okreće, odnosno kad 
prije predslovlja kaže: »Gospodin s vama«, i kad veli: »Mir 
Gospodnji bio vazda s vama«, da bi označio sedmoliku milost 
Duha Svetoga. — A biskup u svečanome slavlju kod prvoga 
pozdrava kaže: »Mir vama«, što je nakon uskrsnuća Gospodin 
rekao, (Iv 20, 19) čiju osobu na poseban način predstavlja 
biskup. 

Na sedmi treba reći da lomljenje hostije označava tri stva¬ 
ri: ponajprije, dijeljenje Kristovoga tijela koje se dogodilo u 
muci; kao drugo, razdiobu otajstvenoga tijela prema različitim 
staležima; kao treće, podjeljivanje milosti koje proizlaze iz 
Kristove muke, kao što kaže Dionizije u 3. gl. Crkvene hije¬ 
rarhije. Zbog toga ovo lomljenje ne uvodi dijeljenje Krista. 

Na osmi treba reći da, kao što veli papa Sergije, i kao što 
se navodi u Dekretima, O posveti, distinkcija II.: »Trojako je 
Gospodnje tijelo. Prineseni dio koji se umeće u kalež pokazu¬ 
je Kristovo tijelo koje je već uskrsnulo«: to jest, samoga 
Krista, Blaženu Djevicu i ako je još netko od svetih sa svojim 
tijelom u slavi. »Blagovani dio još uvijek hodi zemljom«: 
budući da se oni koji žive na zemlji sjedinjuju ovim sakra¬ 
mentom, i razdiru se trpljenjem, kao što se blagovani kruh 
mrvi zubima. »Dio koji ostaje na oltaru do svršetka Mise jest 
Kristovo tijelo koje ostaje u grobu: budući da će do svršetka 
vremena tijela svetih biti u grobovima«; a njihove su duše ili 
u čistilištu ili na nebu. No ovaj se obred više ne obdržava, 
naime, da se jedan dio [hostije] čuva do kraja Mise. Ipak osta¬ 
je isto značenje pojedinih dijelova. Neki su to značenje izrazili 
u stihovima rekavši: »Hostija se dijeli na dijelove: umočeni 
označava potpuno blažene, suhi živuće, sačuvani pokopane«. 

Drugi pak vele da dio koji se stavlja u kalež označava one 
koji žive na ovome svijetu; da dio sačuvan izvan kaleža 
označava potpuno blažene s obzirom na dušu i na tijelo; a da 
blagovani dio označava ostale. 

Na deveti treba reći da se kaležom mogu označiti dvije 
stvari. Na jedan se način označava sama muka koja se predstav¬ 
lja u ovome sakramentu. I na taj se način, po dijelu koji se stav¬ 
lja u kalež, označavaju oni koji su još dionici Kristovih muka. 



Alio modo, potest significari fraitio beata, quae etiam in 
hoc sacramento praefiguratur. Et ideo illi quorum corpora jam 
sunt in plena beatitudine, significantur per partem in calicem 
missam. 

Et est notandum quod pars in calicem missa non debet pop- 
ulo dari in supplementum communionis: quia panem intinctum 
non porrexit Christus nisi Judae proditori. [Joan. 13, 27] 

Ad decimum dicendum quod vinum, ratione suae humidi- 
tatis, est ablutivum. Et ideo sumitur post perceptionem hujus 
sacramenti, ad abluendum os, ne aliquae reliquiae remaneant: 
quod pertinet ad reverentiam sacramenti. Unde Extra, de 
Celebrat. Miss., cap. Ex parte: Sacerdos vino os perfundere 
debetpostquam totum percepit sacramentum: nisi cum eodem 
die missam aliam debuerit celebrare, ne, si forte vinum perfu- 
sionis acciperet, celebrationem aliam impediret. — Et eadem 
ratione perfundit vino digitos quibus corpus Christi tetigerat. 

Ad undecimum dicendum quod veritas quantum ad aliquid 
debet respondere figurae: quia scilicet non debet pars hostiae 
consecratae de qua sacerdos et ministri, vel etiam populus 
communicat, in crastinum reservari. Unde, ut habetur de 
Consecr., dist. II, Clemens Papa statuit: Tanin holocausta in 
altario offerantur, guanta populo sufficere debeant. Quod si 
remanserint, in crastinum non reserventur, sed cum timore et 
tremore clericorum diligentia consumantur. 

Quia tamen hoc sacramentum quotidie sumendum est, non 
autem agnus paschalis quotidie sumebatur; ideo oportet alias 
hostias consecratas pro infirmis conservare. Unde in eadem 
distinctione legitur: Presbyter Eucharistiam semper habeat 
paratam: ut, quando quis infirmatus fuerit, stotim eum com- 
municet, ne sine communione moriatur. 

Ad duodecimum dicendum quod in solemni celebratione 
missae plures debent adesse. Unde Soter Papa dicit, ut habetur 
de Consecr., dist. I: Hoc quoque statutum est, ut nulluspresby- 
terorum missarum solemnia celebrare praesumat, nisi, duo- 
bus praesentibus sibique respondentibus, ipse tertius habea- 
tur: quia, cum pluraliter ab eo dicitur, Dominus vobiscum, et 
illud in secretis, Orate pro me, apertissime convenit ut ipsi 
respondeatur salutationi. Unde et, ad majorem solemnitatem, 
ibidem statutum legitur quod episcopus cum pluribus missa¬ 
rum solemnia peragat. 

In missis tamen privatis sufficit unum habere ministrum, 
qui gerit personam totius populi Catholici, ex cujus persona 
sacerdoti pluraliter respondet. 


Na drugi se način može označiti blaženo uživanje Boga, 
koje se također predoznačuje u ovome sakramentu. Zbog toga 
se oni čija su tijela već u potpunome blaženstvu označavaju 
dijelom [hostije] stavljenim u kalež. 

Međutim, valja napomenuti da se dio stavljen u kalež ne 
smije dati narodu kao nadopuna pričesti: budući da je Krist 
pružio »umočeni kruh« samo izdajniku Judi. (Iv 13, 27) 

Na deseti treba reći da vino, zbog svojega tekućeg stanja, 
ima svojstvo pranja. Zbog toga se uzima nakon primanja 
ovoga sakramenta zbog pranja usta, kako ne bi zaostali neki 
ostatci; ovo se odnosi na čašćenje sakramenta. Zbog toga kaže 
O slavljenju Mise, gl. Exparte: »Svećenik mora napuniti usta 
vinom nakon što je primio cijeli sakrament; osim ako istoga 
dana mora slaviti drugu Misu, da ne bi uzimanjem vina bio 
spriječen za drugu celebraciju«. — A zbog istoga razloga 
polijeva vinom prste kojima je doticao Kristovo tijelo. 

Na jedanaesti treba reći da istina, s obzirom na određenu 
stvar, mora odgovarati praliku: naime, po tome što se dio po¬ 
svećene hostije, od koje se pričešćuju svećenik i poslužitelji, 
ili također narod, ne smije čuvati za sutradan. Zbog toga, kao 
što se kaže Oposveti, distinkcija II., papa Klement je odredio: 
»Neka se na oltaru prinese toliko žrtve koliko je dostatno za 
narod. No ako preostane, neka se ne čuva za sutradan, nego 
neka se klerici pobrinu da se sa strahom i trepetom blaguje«. 

Međutim, budući da se ovaj sakrament svakodnevno 
blaguje, a vazmeno se janje nije svakodnevno blagovalo, 
potrebno je sačuvati neke posvećene hostije za bolesnike. 
Zbog toga se u istoj distinkciji čita: »Neka prezbiter uvijek 
ima spremnu Euharistiju da, ako netko oboli, može odmah 
primiti pričest, kako ne bi umro bez pričesti«. 

Na dvanaesti treba reći da u svečanome misnom slavlju 
treba biti više nazočnih. Zbog toga kaže papa Soter, kao što 
stoji O posveti, distinkcija I.: »Određuje se također da se 
nijedan prezbiter ne usudi slaviti svečanu Misu, ako nema uza 
se još dvojicu koja mu odgovaraju; budući da kad kaže u 
množini: Gospodin s vama, ili ono u tihoj molitvi: Molite za 
me, očito je prikladno da se odgovori na takav pozdrav«. Zbog 
toga se na istome mjestu čita i odredba da, zbog veće 
svečanosti, biskup slavi svečanu Misu s više prisutnih. 

Međutim, u tihim Misama dovoljno je imati jednoga 
poslužitelja koji zastupa čitav katoličku puk te u čije ime 
odgovara svećeniku u množini. 



